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five-fold land division along with their themes and characteristics. As requested by him, the king arranged for ten great sacrifices to be performed, at the end of which the poet and his wife went up to heaven.
Palaipatiya Perunkatunko - Pulavar I Ceraventar (Poet/Cera monarch) See Ceranian palaipatiya perurikatunko.
Palor -Pakutiyinar (Persons who follow someone) The heroine said to her maid: "Friend! Our lord has not gone to a far country: nor does he belong to a faraway village though he is so close by; he appears to be detached towards me like persons following hermits; the affection I had for him is ail gone now" (Kuru.203:3,4).
Pavai - Paraval (Spreading)
Aiyur Mutavanar in his poem in praise of Tainan Tonrikkon, makes a drummer speak thus: "I eat out of time the spreading savoury porridge cooked by my wife from the sale of fish caught by her with a fishing rod" (Puram.399:17).
Pavai - Patimamlpatwnai  (Image/doll)
Tender maidens with supple hands and fine ornaments adorned the sand-dolls made by them with flowers and played on the banks of river An Porunai at Karur (Puram.ll:3) Men played with the women of gentle speech and the grace of peacocks, dark tresses, youthful breasts, bamboo-like arms, sharp teeth and bright complexion like an image made of virgin gold shining in mild sunlight (Matu.408-411). Women at the estuary of Pukar city where Kaviri debouches into the sea bathed in the sea and later in fresh water ponds; they then played catching crabs on the shore making dolls and
spent their day delightfully engaged in various kinds of games (Pat. 101,103). The hero said to himself; "Walking with the fine gait like a well-wrought doll, my beloved came to me at mid-night, the flowers in her garland dropping honey; with speech sweet as yal music, she embraced me closely, her bracelets making a mark (Akam. 142:20,22). The hamlet belonging to one Vanan was enclosed by groves by the sea where women danced a choric dance round a sand-doll made by them and placed on the water front (Akam.268\9:18-20). The maid said to the hero: "I came to you leaving my doll in the neytal tract; permit me to go back before the storks trample upon it11. Thus the maid indirectly instructed the hero to send her mistress back soon (Kuru.ll4:l,2). The maid said: "Let our good mother who keeps awake like the villages near a battlefront when our lord is about to visit us, suffer in hell even like cruel Nannan who murdered a maiden for the unwitting mistake of eating an unripe mango that came floating in the river though her father offered eightyone tuskers and a golden image equal to her in weight by way of fine" (Kuru.292:4). In the wilderness the male pigeon called to its mate from the puppet-like branches of a spurge plant whose ripe pods popped open with a snapping sound (Nar.314:12,13). Youthful maidens cried when the Vaikai floods washed away the sand dolls made by them/ (Pari.7:25,26).
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